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Third 
SUNDAY OF LEN

T 
Destroy this temple,  
and in three days I  
will raise it up.  
                  J O H N  2 : 1 9 

March 3, 2024

SAINTS CYRIL AND METHODIUS
ROMAN CATHOLIC CHURCH

215 Hill Street, Boonton, NJ 07005

In emergency at any time: 973-334-0139

Email: stcyrilboonton@yahoo.comWebsite: www.stscm.org

https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Office: 973-334-0139 •Wednesdays & Fridays 3pm-6pm

SERVED BY:

Parish Administrator ________ Fr. Krzysztof P. Liwarski

Parish Trustees __________________ Zbigniew Surdyka

________________________________ John Bonsiewich

Bookkeeper ______________________ Natalia Juszczak

Organist ________________________ Dawid Perkowski

Sacristan _______________________ Zbigniew Przybyło
Lector Coordinator ________________Jolanta Dzięgiel
Coffee & Cake Coordinator ___________ Bożena Kopeć
Dinners / Events Coordinators __________ Maria Jasiak

__________________________________ Anna Surdyka

Decoration Coordinator __________ Elżbieta Gancarz

Sunday Collection Coordinator _________ Beata Rębisz
Polish School ____________________ Marzanna Kopacz

Parish Website __________________ Marek Gromadzki

Parish Weekly Bulletin ___________ Agnieszka Wilkins

Youth Protection Coordinator __ Fr. Krzysztof P. Liwarski

HOLY MASSES

Sunday Masses:

Saturday (Vigil Mass) ______________________ 5:00pm (ENG)

Sunday ____________________ 9:00am (ENG); 10:30am (POL)

Weekday Masses:

Monday _________________________________ 9:00am (POL)

Wednesday, Thursday, Friday ________________ 6:30pm (POL)

Holy Days _____________________________ As Announced

CONFESSION

Every Saturday ___________________________ 4:30 - 4:50pm

First Friday of the Month Adoration and Confession __ 5:30pm

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP

Wednesdays _______________________ 6:15pm before Mass

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursdays ___________________________________ 5:30pm

CHAPLET OF DIVINE MERCY

Fridays ______________________________________ 6:15pm

ROSARY PRAYER

Rosary Prayer ____ 10:00am on Sunday before the Polish Mass

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism class.

Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must be confirmed Catholics.
One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet with the Pastor

in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

MISSION STATEMENT
The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman Catholic Church is to nurture our community in love and selfless service to God and our neighbor under
the protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin Mary and Holy Father John Paul II recognizing the Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP
To be considered an active member of Sts. Cyril and Methodius Parish, every family and single adult must be registered at the Parish. Only this way the

Parish can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you would like to become a member of this Church, request the form, fill it out
and bring it or mail it to the Parish Office, or place it in the collection basket.



MASS INTENTIONS / INTENCJE MSZALNE:

Saturday / Sobota - March 2, 2024
5:00pm O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę Matki

Bożej dla Jadwigi Bireckiej

Sunday / Niedziela - March 3, 2024 (Third Sunday of
Lent)
9:00am For Parishioners

10:30am O Boże błogosławieństwo dla Krystyny
________________________________________________
Monday / Poniedziałek - March 4, 2024
9:00am Za Parafian

Tuesday / Wtorek - March 5, 2024
6:30pm za owocne rekolekcje

Wednesday / Środa - March 6, 2024
6:30pm Dziękczynno-błagalna za zmarłych i żyjących z Rodziny

Kopeć

Thursday / Czwartek - March 7, 2024
6:30pm + Ks. Franciszek Jędrak

Friday / Piątek - March 8, 2024
7:00pm + za dusze w czyśćcu cierpiące

Saturday / Sobota - March 9, 2024
5:00pm + Patricia Tobin

Sunday / Niedziela - March 10, 2024 (Fourth Sunday of Lent)
9:00am O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej

dla Krystyny Krystyny Bireckiej
10:30am (Collective Mass / Msza “zbiorowa”)

+ Jan Brynczka
+ Stanislaw Klag

_________________________________________________

PRAY FOR THE SICK / MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH:
Patrick Glennon
Teresa Kobylińska
Jerzy Tupaczewski
Joseph Čarnogursky
Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Fr. Łukasz’s Mother

Frank Barlak

CALENDAR / KALENDARZ:
Sat.,
Mar 2

10:00am

4:30pm
5:00pm
6:00pm

Polish Language School / Polska Szkoła

First Saturday of the Month
Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Devotions to the Immaculate Heart of Mary
and Adoration / Nabożeństwo
pierwszosobotnie wynagradzające
Niepokalanemu Sercu Maryi, Adoracja
Najświętszego Sakramentu (POL)

Sun.,
Mar 3

9:00am
10:00am
10:30am

Mass (ENG)
Lenten Lamentations / Gorzkie Żale (POL)
Mass (POL)

Mon.,
Mar 4

9:00am Mass (POL)

Tue.,
Mar 5

6:30pm
7:00pm

Mass (POL)
Lenten Retreat / Rekolekcje Wielkopostne

Wed.,
Mar 6

6:15pm

6:30pm
7:00pm

Novena to Our Lady of Perpetual Help /
Nowenna do Matki Bożej Nieustającej
Pomocy (POL)
Mass (POL)
Lenten Retreat / Rekolekcje Wielkopostne

Thu.,
Mar 7

5:30pm

6:30pm
7:00pm

The exposition of the Blessed Sacrament /
Wystawienie Najświętszego Sakramentu
Mass (POL)
Lenten Retreat / Rekolekcje Wielkopostne

Fri.,
Mar 8

6:15pm

6:30pm
7:00pm

Devotion to Divine Mercy / Nabożeństwo do
Miłosierdzia Bożego
Mass (POL)
Stations of the Cross / Droga Krzyżowa

Sat.,
Mar 9

4:30pm
5:00pm

Confession / Spowiedź (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)

Sun.,
Mar 10

9:00am
10:00am
10:30am
11:45am

Mass (ENG)
Lenten Lamentations / Gorzkie Żale (POL)
Mass (POL)
Coffee & Cake / Kawa i ciastko

ADDITIONAL MASS DURING LENTEN RETREAT ON
TUESDAY, MARCH 5, AT 6:30PM.

***
DODATKOWA MSZA PODCZAS REKOLEKCJI
WIELKOPOSTNYCHWEWTOREK, 5 MARCA O 18:30.



UPCOMING EVENTS:
● Saturday, March 2 at 10:00am - Polish Language
School classes

● Tue-Thu, March 5-7 at 7:00pm - Lenten Retreat

NADCHODZĄCE WYDARZENIA:
● Sobota, 2 marca o godz. 10:00 - Zajęcia Szkoły Języka
Polskiego

●Wtorek-Czwartek, 5-7 marca o godz. 19:00 - Rekolekcje
Wielkopostne

POLISH LANGUAGE SCHOOL SCHEDULE
March 2, March 16, April 6, April 20, May 4, May 18.

SECOND COLLECTION THIS WEEK AND THE NEXT
Second collection this week, March 3, 2024 is for the
maintenance of the church. Second collection next week,
March 10 will be for the Diocesan Assessment.

HARMONOGRAM ZAJĘĆ SZKOŁY JĘZ. POLSKIEGO
2 marca, 16 marca, 6 kwietnia, 20 kwietnia, 4 maja, 18 maja.

DRUGA TACA W TYM I PRZYSZŁYM TYGODNIU
Druga taca w tym tygodniu, 3 marca 2024 r. jest na
utrzymanie kościoła. Druga taca w przyszłym tygodniu, 10
marca, przeznaczona będzie na Diocesan Assessment.

SAINT OF THE WEEK
ST. CASIMIR

Saint Casimir Jagiellon was born on October 3,
1458 and was a prince of the Kingdom of Poland
and the Grand Duchy of Lithuania. The second
oldest son of King Casimir IV. After the election
of his older brother Władysław as king of
Bohemia in 1471, Casimir became the heir to the
throne. At the age of 13, Casimir took part in an
unsuccessful military campaign to install him as
King of Hungary. He became famous for his
piety, devotion to God, purity and generosity
towards the sick and the poor. He fell ill (most
likely with tuberculosis) and died on March 4,
1484. He was buried in the Vilnius cathedral. He
is the patron saint of Poland and the Radom
diocese. Saint Kazimierz, pray for us!

ŚWIĘTY TYGODNIA
ŚW. KAZIMIERZ

Święty Kazimierz Jagiellończyk urodził się 3
października 1458 i był księciem Królestwa
Polskiego i Wielkiego Księstwa Litewskiego.
Drugi najstarszy syn króla Kazimierza IV. Po
wyborze na króla Czech jego starszego brata
Władysława w 1471 r., następcą tronu został
Kazimierz. W wieku 13 lat Kazimierz wziął
udział w nieudanej kampanii wojskowej mającej
na celu ustanowienie go królem Węgier.
Zasłynął ze swojej pobożności, oddania Bogu,
czystości i hojności wobec chorych i biednych.
Zachorował (najprawdopodobniej na gruźlicę) i
zmarł 4 marca 1484. Pochowano go w katedrze
wileńskiej. Jest patronem Polski i diecezji
radomskiej. Św. Kazimierzu, módl się za nami!



My Beloved,
We continue our Lenten journey as we celebrate the 3rd Sunday of Lent. The Lord Jesus reminds us today that the Church is always a place of
prayer, where we come to sanctify our souls. He also announces his resurrection as the reconstruction of the temple - the church, because the
Church is the Body of Christ on Earth. Let us sanctify our lives, especially through the Eucharist.

A week ago we had the beautiful and joyful baptism of Guiseppina Colacurto. May the Lord Jesus bless her!
In the coming week, on Tuesday, Wednesday and Thursday, at 7 p.m., we will be holding our parish retreat. Please note that in connection with
the retreat there will be an evening mass on Tuesday, March 5 at 6.30 pm. I also invite you to read texts about the Eucharist; Whenever
possible, we will also publish something for children! I would also like to remind you about our Lenten services - every Friday at 7 p.m. we
celebrate the Stations of the Cross, on Sunday mornings at 10 a.m. we sing bitter lamentations, and on March 22 at At 7 p.m. we will have our
Lenten confession. Please set aside time for these important Lenten practices. From the confession of St. you can also use it on Monday
evenings in the parish of St. Vincent Martyr in Madison, where I still live and serve. Let us also continue our prayers for Mrs. Maria and Father
Łukasz; I hope everything will be fine.
Thank you for your sacrifices, work and prayers. May the Lord Jesus always bless you and your families!

Have a blessed week,
Fr. Ch�i�t����r

Moi Drodzy,

Kontynuujemy naszą wielkopostną podróż, świętując 3 niedzielę Wielkiego Postu. Pan Jezus przypomina nam dziś, że Kościół to zawsze
miejsce modlitwy, gdzie przychodzimy uświęcić naszą duszę. Zapowiada także swoje zmartwychwstanie jako odbudowę świątyni – kościoła,
bo to Kościół jest na Ziemi Ciałem Chrystusa. Uświęcajmy swoje życie, szczególnie przez Eucharystię.

Tydzień temu mieliśmy piękny i radosny chrzest święty Guiseppiny Colacurto. Niech Jej Pan Jezus błogosławi! W nadchodzącym tygodniu
natomiast, we wtorek, środę i czwartek, o godz. 7 pm, będziemy odprawiać nasze rekolekcje parafialne. Proszę zauważcie, że w związku z
rekolekcjami będzie msza święta wieczorna we wtorek 5 marca o 6.30 pm. Zapraszam także do lektury tekstów o Eucharystii; w miarę
możliwości będziemy publikować także coś dla dzieci! Przypominam także o naszych wielkopostnych nabożeństwach – w każdy piątek o 7 pm
celebrujemy drogę krzyżową, w niedzielne poranki o godzinie 10 am śpiewamy gorzkie żale, a 22 marca o godz. 7 pm będziemy mieć naszą
spowiedź wielkopostną. Proszę zarezerwujcie sobie czas na te ważne praktyki wielkopostne. Ze spowiedzi św. można także skorzystać w
poniedziałki wieczorem w parafii św. Wincentego Męczennika w Madison, gdzie ciągle mieszkam i posługuję. Kontynuujmy także nasze
modlitwy za panią Marię i księdza Łukasza; oby wszystko było dobrze.

Dziękuję Wam za wasze ofiary, pracę i modlitwy. Niech Pan Jezus Wam i Waszym rodzinom zawsze błogosławi!

Błogosławionego tygodnia,
Ks. Kr��s��of

We welcome Guiseppina Colacurto,
baptized in our church last week, into
the Christian community. We
congratulate her parents and their
families, and offer them to God in our
prayers.

Witamy we wspólnocie
chrześcijańskiej Guiseppinę Colacurto,
która została ochrzczona w naszym
kościele w zeszłym tygodniu.
Gratulujemy rodzicom oraz ich
rodzinom, i polecamy ich Bogu w
naszych modlitwach.



Holy Mass is the most important time and sacrament for every Christian. As the Catholic Church says, the Eucharist is the source and summit
of Christian life. It is then that God speaks to us through the readings and comes to us in His Body in Holy Communion. Just as we received
Him in Bethlehem, we receive Him at every Holy Mass. We traditionally have three names for the Holy Mass:
Eucharist – from the Greek eucharisteo – thanksgiving. The Eucharist is thanksgiving, because the first Christians gathered at the first
Eucharists mainly to thank God for all blessings.
Holy Mass - from Latin missio - sending - because after the final blessing we are sent to bear witness to God in the world.
The sacrifice of the Lord Jesus - during transubstantiation, the Lord Jesus comes to us crucified - the moment when He was reconciled with
our God the Father.

History of the Holy Mass
The form of the Holy Mass has been shaped for many centuries. The form we have now was shaped at the Second Vatican Council in 1965.
The Eucharist was instituted by the Lord Jesus in the year 33 in Jerusalem on Holy Thursday. He established this as his true presence, to be
with us until the end of the world. During the Last Supper, when, as part of this feast, Jesus "instituted the Eucharistic Sacrifice of His Body
and Blood, in order to entrust it in it for all eternity as a memorial of His Passion and Resurrection. We connect with Him until we are fully
united with Him in heaven. Jesus' words of the institution of the Holy Sacrifice were conveyed by the evangelists and Saint. Paul (1 Cor
11:23-26). At the beginning, Christians gathered every Sunday to participate in the Eucharist - first in houses where there were appropriate
conditions, and after gaining religious freedom, they began to build temples for cultic purposes. Layout of the Holy Mass in the first centuries it
was as follows: it consisted of reading biblical books (Acts 13:15), listening to homilies (Acts 20:7), singing psalms and hymns (Eph 5:19),
saying common prayers (1 Tim 2:1- 2), the kiss of peace (Rom 16:16) and collection for charity (Rom 15:26). Demands were placed on
participants of Eucharistic meetings. Holy Communion could only be accepted by those who believed in the credibility of the transmitted
teaching, were cleansed of sins and lived according to the commandments of Christ. Holy Communion was brought to the houses of the absent
ones, which is also happening today, when extraordinary ministers of Holy Communion do it. The collections collected during the Holy Mass
were given to orphans, widows, the poor and the needy. The following centuries brought another stage in the development of the Church. New
elements were also added to the Holy Mass. In addition to the above, there are also singings between readings, washing of hands, blessings,
processions, musical elements, litanies and various songs adapted to the period of the liturgical year. The Second Vatican Council ordered the
observance of liturgical regulations in the celebration of Holy Mass. It made sure that the faithful understood it well and consciously
participated in it (KL 48). For this purpose, the texts and rites were arranged in such a way that they expressed the sacred mysteries more
clearly (KL 21). Particular emphasis was placed on biblical readings. In Poland, the Missal published in 1986 is in force. And from that
moment on, the form of the Holy Mass that we have today has been in force. It can be stated that the sole purpose of any changes to the Holy
Mass arrangement over the centuries was to bring the Sacrifice of Christ even better to the faithful, who could more easily explore the mystery
of the Eucharist and participate in it better.

***
O mszy świętej (Cz. 1 z 4)

Msza święta jest najważniejszym czasem i sakramentem dla każdego chrześcijanina. Jak mówi KKK Eucharystia jest źródłem i szczytem życia
chrześcijańskiego. To wtedy Pan Bóg do nas mówi przez czytania i przychodzi do nas w swoim Ciele w Komunii świętej. Jak otrzymaliśmy Go
w Betlejem, tak samo otrzymujemy Go w czasie każdej mszy świętej. Zwyczajowo mamy trzy nazwy Mszy świętej:
Eucharystia – z greckiego eucharisteo – dziękczynienie. Eucharystia to dziękczynienie, ponieważ pierwsi chrześcijanie gromadzili się na
pierwszych eucharystiach głównie, aby dziękować Panu Bogu za wszystkie błogosławieństwa.
Msza święta – z łaciny missio – posłanie – ponieważ po końcowym błogosławieństwie jesteśmy posłani, by świadczyć o Bogu w świecie.
Ofiara Pana Jezusa – w czasie przeistoczenia Pan Jezus przychodzi do nas ukrzyżowany – moment kiedy pojednał z naszym Bogiem Ojcem.

Historia Mszy świętej
Forma Mszy św. kształtowała się przez wiele wieków. Forma, którą mamy teraz została ukształtowana na Soborze Watykańskim II – 1965 r.
Eucharystię ustanowił Pan Jezus w roku 33 w Jerozolimie w Wielki Czwartek. Ustanowił to jako swoją prawdziwą obecność, aby być z nami
aż do skończenia świata. W czasie Ostatniej Wieczerzy, kiedy to w ramach tej uczty Jezus „ustanowił eucharystyczną Ofiarą Ciała i Krwi
swojej, aby w niej po wszystkie wieki powierzyć pamiątką swej Męki i Zmartwychwstania. Łączymy się z Nim aż będziemy w pełni
zjednoczeni z Nim w niebie. Jezusowe słowa ustanowienia Najświętszej Ofiary przekazali ewangeliści oraz św. Paweł (1 Kor 11, 23-26). Na
początku Chrześcijanie w każdą niedzielę gromadzili się dla uczestniczenia w Eucharystii - najpierw po domach, w których były odpowiednie
warunki, a po uzyskaniu swobody religijnej, rozpoczęli budować świątynie dla celów kultycznych. Układ Mszy św. w pierwszych wiekach
przedstawiał się następująco: składał się z czytania ksiąg biblijnych (Dz 13, 15), słuchania homilii (Dz 20, 7), śpiewu psalmów i hymnów (Ef
5, 19), odmawiania wspólnych modlitw (1 Tm 2, 1-2), pocałunku pokoju (Rz 16, 16) i zbiórki na cele charytatywne (Rz 15, 26). Uczestnikom
spotkań eucharystycznych stawiano wymagania. Komunię św. mógł przyjmować tylko ten, kto wierzył w wiarygodność przekazywanej nauki,
oprócz tego został oczyszczony z grzechów, jak również żył według przykazań Chrystusa. Nieobecnym zanoszono Komunię św. do domów, co
dzieje się również współcześnie, kiedy to nadzwyczajni szafarze komunii świętej to czynią. Natomiast zebrane ofiary podczas Mszy św.
dawano sierotom, wdowom, ubogim i potrzebującym. Następne wieki przyniosły kolejny etap rozwoju Kościoła. Dodawano też nowe elementy
do Mszy św. Do wyżej wymienionych, dołożono jeszcze śpiewy pomiędzy czytaniami, obmywanie rąk, błogosławieństwa, procesje, elementy
muzyczne, litanie i różne pieśni dostosowane do okresu roku liturgicznego. Sobór Watykański II polecił przestrzeganie przepisów liturgicznych
w odprawianiu Mszy św. Zwrócił uwagę na to, by wierni dobrze ją rozumieli i świadomie w niej uczestniczyli (KL 48). W tym celu teksty i
obrzędy tak uporządkowano, aby jaśniej wyrażały święte tajemnice (KL 21). Szczególny akcent położono na czytania biblijne. W Polsce
obowiązuje Mszał wydany w roku 1986. I od tego momentu obowiązuje taki kształt Mszy św., jaki mamy dzisiaj. Można stwierdzić, że
wszelkie zmiany układu Mszy św. na przestrzeni wieków miały na celu tylko i wyłącznie jeszcze lepsze przybliżenie Ofiary Chrystusa
wiernym, którzy mogą coraz łatwiej zgłębiać tajemnicę Eucharystii jak również lepiej w niej uczestniczyć.

About the Holy Mass (Part 1 of 4)



★ Call For A Free Legal Consultation ★

lawmarcbrenner.com  • marc@lawmarcbrenner.com

NEED A LAWYER?
INJURED?

222 RIDGEDALE AVENUE · CEDAR KNOLLS, NJ 07927

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

• Personal Injury
• Workers’ Compensation
• Social Security DisabilityCertified By the Supreme Court  

of New JerSey AS A workerS’  
CompeNSAtioN LAw AttorNey

DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME

“Family Owned and Operated”
Darren T. Dangler, Sr., Manager
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686
(973) 334-0842 · Fax (973) 316-0526

312 West Main Street · Boonton, NJ 07005

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH · BOONTON, NJ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 • BON VENTURE SERVICES, LLC  •  P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836

Codey & Mackey Funeral Home
Together Serving Families & Communities for Over Two Centuries

Please Support Our 
ADVERTISERS

They Support Our Parish
	 Richard	J.	Codey	•	Owner,	N.J.	Lic.	No.	3175

107	Essex	Avenue,	Boonton,	New	Jersey	07005	•	(973)	334-5252

In the United States, one in 
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Free and 
confidential.




